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фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
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Сеитов Азамат Пўлатович – социология фанлари 
доктори, профессор, Ўзбекистон миллий 
университети; 
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23.00.00-СИЁСИЙ ФАНЛАР 

Назаров Насриддин Атақулович –сиёсий фанлар 
доктори, фалсафа фанлари доктори, профессор, 
Тошкент архитектура қурилиш институти; 
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ОАК Рўйхати 

Мазкур журнал Вазирлар Маҳкамаси ҳузуридаги Олий аттестация комиссияси Раёсатининг 2022 
йил 30 ноябрдаги 327/5-сон қарори билан тарих, иқтисодиёт, фалсафа, филология, юридик ва 
педагогика фанлари бўйича илмий даражалар бўйича диссертациялар асосий натижаларини чоп 
этиш тавсия этилган илмий нашрлар рўйхатига киритилган. 

 

Ижтимоий-гуманитар фанларнинг 

долзарб муаммолари” электрон 

журнали 2020 йил 6 август куни 1368-

сонли гувоҳнома билан давлат 

рўйхатига олинган. 

Муассис: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

масъулияти чекланган жамияти 

 

Таҳририят манзили: 

100070. Тошкент шаҳри, Яккасарой 

тумани, Кичик Бешёғоч кўчаси, 70/10-

уй. Электрон манзил: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Боғланиш учун телефонлар: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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Qurbonov Murodjon Dehqonboy o‘g‘li 
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Ismoilova Diyoraoy Xursandjon qizi 
AMIR NASRULLOH DIPLOMATIYASI  ........................................................................................................ 18-23 
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O‘ZGARISHLAR  .................................................................................................................................................  41-46 
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ТАРИХИ  ..............................................................................................................................................................  47-53 

Toshturov Shuxrat 
MUSTAQILLIKKACHA BO‘LGAN DAVRDA NAVOIY VILOYATI SANOAT KORXONALARINING 
EKOLOGIK MUHITGA TA’SIRI  ....................................................................................................................  54-60 

Kanimkulov Olimjon Sheraliyevich 
АKADEMIK YAHYO G‘ULOMOV FAOLIYATI  HAQIDA QAYDLAR (“XORAZMNING SUG‘ORILISH 
TARIXI” ASARI MISOLIDA) ............................................................................................................................ 61-65 

Begniyazova Gozzal Allambergenovna 
QORAQALPOQ XALQ ERTAKLARINING YIG'ILISHI VA NASHR QILINISHI ................................. 66-70 

08.00.00 – ИҚТИСОДИЁТ ФАНЛАРИ 

Султонов Баходир Файзуллаевич, Тураева Гулизахро Каххоровна, Норбўтaев Бахтиёр 
Абдурахимович 
СИРДАРЁ ВИЛОЯТИ ҚИШЛОҚ ХЎЖAЛИГИДA ДОНЛИ ЭКИНЛAР ХОСИЛДОРЛИГИНИНГ  
2024-2027 ЙИЛГAЧA БЎЛГAН ПРОГНОЗ  
ПAРAМЕТРЛAРИ .............................................................................................................................................. 71-78 

Abdiganieva Zarapshan Salievna 
YANGI O‘ZBEKISTONDA AHOLI TURMUSH DARAJASINI OSHIRISHDA TADBIRKORLIKNI 
RIVOJLANTIRISH ISTIQBOLLARI  ..............................................................................................................  79-85 

Otaxonova Odinaxon Inomovna 
QORAMOLCHILIK MAHSULOTLARI IQTISODIY SAMARADORLIGINI OSHIRISHDA OZUQA 
BAZASINI YAXSHILASHNING ILMIY-NAZARIY ASOSLARI ............................................................... 86-94 

Рахимов Ойбек Бахтиёрович 
СУҒУРТА ХИЗМАТЛАРИ БОЗОРИДА МАРКЕТИНГ ФАОЛИЯТИНИ РЕЖАЛАШТИРИШ 
АСОСЛАРИ  ........................................................................................................................................................  95-99 
 
Хушмурадов Оман Намозович 
СУВ ХЎЖАЛИГИНИ БОШҚАРИШНИНГ АСОСИЙ ЙЎНАЛИШЛАРИ  ..................................  100-110 
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Saitkamolov Muхammadxo‘ja Sobirxo‘ja o‘g‘li, Karabayev Rustam Zafarovich 
BULUTLI TEXNOLOGIYALAR ASOSIDA BIZNES JARAYONLARNI TASHKIL ETISH  
YO‘LLARI ......................................................................................................................................................... 111-125 

Фаттахова Муниса Абдухамитовна 
ПОНЯТИЕ И ПУТИ ЭФФЕКТИВНОГО УПРАВЛЕНИЯ КРЕДИТНЫМ ПОРТФЕЛЕМ 
КОММЕРЧЕСКИХ БАНКОВ  ...................................................................................................................  126-133 

Isayev Jahongir Muzaffarovich 
SANOAT KORXONALARINI RIVOJLANTIRISHDA AXBOROT TIZIMINI TA’MINLASH IQTISODIY 
MEXANIZMNING ASOSIY YO‘NALISHI SIFATIDA  ..........................................................................  134-140 

09.00.00 – ФАЛСАФА ФАНЛАРИ 

Tilavova Umida Qahramonovna 
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Введение. В английских и русских паремиях описываются ожидаемые модели 

поведения, как для хозяев, так и для гостей. В сопоставляемых культурах правила 

гостевого этикета могут значительно различаться, что отражает уникальные 

социальные нормы, исторические контексты и ценностные системы каждой культуры. 

Изучение этих правил через призму пословиц и поговорок позволяет не только понять 

основные принципы взаимодействия в гостевых ситуациях, но и углубить понимание 

культурных ценностей, лежащих в основе этих правил. Р.Д. Юнусова отмечает, что 

гостеприимство является идеалом, задающим образец взаимоотношений между 

людьми на различных уровнях – от межличностного до межгосударственного. В этом 

понимании гостеприимство связано с признанием ценности другого человека и 

основывается на принципах сочувствия и взаимопомощи[1]. Следовательно, Р.Д. 

Юнусова понимает гостеприимство как ценностный концепт, который регулирует 

социальное поведение и отношения между людьми, и который может быть 

разнообразно интерпретирован в зависимости от культурного и языкового контекста. 

Э.С. Идразова и М.С. Мунгашева в своей работе изучают концепт гостеприимства 

в сопоставительном аспекте на материале разных культур, в частности, английской и 

чеченской. Основной акцент сделан на лингвокультурной специфике, которая 

раскрывается через анализ паремиологических единиц и фразеологии. Согласно автору, 

в английской культуре гостеприимство проявляется в умеренности и строгом 

соблюдении социальных норм. Приглашение в гости обговаривается заранее, и от гостя 

ожидается соблюдение определенных правил. В чеченской культуре, напротив, 

гостеприимство имеет более высокую ценностную оценку и связано с общественным 

уважением[2]. Э.С. Идразова и М.С. Мунгашева отмечают, что в английской культуре 

гостеприимство не является центральным элементом, что подтверждается 

относительно малым количеством паремий на эту тему. В чеченской культуре же 

гостеприимство является важным аспектом, поскольку отражается в большом 

количестве пословиц и поговорок о гостеприимстве[3]. 

Отсюда вытекает, что гостеприимство имеет разную ценностную оценку в 

различных культурах, и это отражается в языке и паремиологии каждого народа. 

Правила гостевого этикета, отраженные в английских паремиях, подчеркивают 

важность пунктуальности в гостевых отношениях. Выражение Promptness shows respect 

for your host (Пунктуальность демонстрирует уважение к хозяину) указывают на то, что 

своевременный приход гостя рассматривается как проявление уважения и внимания к 

хозяину. Пословица Arrive when expected, leave when convenient (Приезжайте, когда ждут, 

уезжайте, когда удобно) отражает баланс между уважением к расписанию хозяина и 

важностью не создавать неудобств при уходе. 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V4I4Y2024N49
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В целом, в английских паремиях пунктуальность представляется как ключевая 

составляющая гостевого этикета, выражающая уважение, вежливость и дисциплину, 

что определяется тем, что в британской культуре своевременность является не только 

практическим аспектом жизни, но и важной частью социальных норм и ценностей. 

Материалы и методы. Анализ английских паремий, связанных с правилами 

гостевого этикета, раскрывает значимость деликатности в поведении гостя, ценность 

сдержанности и внимания к комфорту хозяина. Например, ненавязчивость и 

тактичность отражается в пословице A polite guest causes no unwanted care (Вежливый 

гость не доставляет лишних хлопот), а в пословице A courteous guest leaves no trace 

(Вежливый гость не оставляет следов) отмечается, что вежливый и уважительный гость 

старается не создавать дополнительных забот и беспокойства для хозяина. 

Выражение Respect your host and you will be respected (Уважай хозяина и будешь 

уважаем) показывает, что уважение к хозяину и его дому является важным элементом 

гостевого этикета. При этом почтительное отношение к хозяину отражается на 

уважении, которое гость получает в ответ. 

Пословица A humble guest is more honored than a noble one (Скромный гость 

почетнее знатного) отражает ценность скромности в поведении гостя. В английской 

культуре скромный гость воспринимается как более приятный и желанный, чем тот, кто 

стремится продемонстрировать свою значимость или превосходство. 

Ценность избегания навязчивости и давления на хозяина отражается в паремиях 

Good guests make no demands of their host (Хорошие гости не предъявляют требований к 

хозяину) и An unassuming guest is no burden (Ненавязчивый гость не в тягость), которые 

означают, что желанный гость не должен создавать дополнительного давления или 

затруднений для хозяина. 

Поговорка Do not overstay your welcome (Не засиживайся дольше, чем тебя 

пригласили) указывает на важность соблюдения разумных временных рамок при 

визите, так как длительное пребывание может стать обременительным для хозяина. 

Guests are like fish, after three days they stink (Гости как рыба – через три дня начинают 

вонять) – юмористическая пословица также отражает, что есть предел времени, в 

течение которого гости могут оставаться без неудобств, что подразумевает понимание 

личного пространства и необходимость в приватности после определенного периода. 

Как видим, в английских паремиях правила гостевого этикета предписывают 

проявлять скромность, уважение, тактичность и внимание к потребностям хозяина. Эти 

правила связаны с уважением к личному пространству, вежливостью и вниманием к 

деталям в поведении гостя. 

В английских паремиях, отражающих правила гостевого этикета, особенно 

ценится выражение благодарности и признательности как важного элемента 

взаимодействия между гостем и хозяином, как неотъемлемой части вежливых манер: 

Give thanks for hospitality when taking your leave (Благодари за гостеприимство перед 

уходом) и Departing words of thanks delight your host (Слова благодарности при прощании 

радуют хозяина). Выражение Leave with kind words and be kindly remembered (Уходи с 

добрыми словами и оставайся в доброй памяти) указывает на то, что благодарность не 

только ценится в момент прощания, но и способствует созданию положительных 

воспоминаний о госте. 
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Пословицы Give your respects when taking your leave (Вырази уважение перед 

уходом) и Honor your host with gratitude when leaving (Выражай признательность хозяину 

при уходе) также показывают, что благодарность – это не просто вежливый жест, но и 

способ выразить уважение к хозяину и его усилиям. Поговорка Thank you for the food, fun 

and rest (Благодарю за еду, веселье и отдых) отражает целостный взгляд на 

гостеприимство, включая все аспекты приема – от питания до развлечений и комфорта. 

Выражение Show your appreciation to repay hospitality (Вырази свою признательность в 

ответ на гостеприимство) подчеркивает, что благодарность рассматривается как некий 

ответ на усилия и заботу хозяина. Таким образом, в английских паремиях благодарность 

представлена как существенный элемент гостевого этикета, подчеркивающий важность 

уважения и признательности в отношениях между гостем и хозяином. Выражение 

благодарности рассматривается как ключ к поддержанию гармоничных и вежливых 

отношений, а также как способ оставить положительное впечатление и укрепить 

социальные связи. 

Обсуждения и результаты. С точки зрения отражения ценностей в английских 

паремий связанных с правилами этикета, позволяет выявить значительное уважение к 

личной свободе как в контексте гостеприимства, так и в более широком смысле 

общения между людьми. Так, автономия личного пространства отражается в 

пословицах An Englishman's home is his castle (Дом англичанина – его крепость) и Every 

man's house is his refuge (Дом каждого человека – его убежище). Такие пословицы 

подчеркивают, что в английской культуре личное пространство человека является его 

неприкосновенной крепостью и что следует проявлять уважение к личной свободе и 

праву на независимость в собственном доме. Тем не менее, на фоне общенациональной 

ценности личного пространства в контексте гостеприимства предоставляется свобода 

выбора и для гостя. Например, выражения A guest chooses when to come and go (Гость сам 

выбирает, когда прийти и уйти) и Do not outstay your welcome (Не засиживайся дольше, 

чем тебя пригласили) показывают, что гостю предоставляется свобода выбора в 

отношении времени его визита, что, в свою очерель, требует проявления со стороны 

хозяина уважения к личному решению гостя, отражая ценность независимости и 

самостоятельности. Уважение к личной инициативе гостя прослеживается и в 

пословицах Guests gladly share their tales when kindly asked (Гости охотно делятся своими 

историями, если их вежливо попросить) и Kindly invite, but never command your guest 

(Любезно приглашай, но никогда не приказывай гостю). Предпочтение отдается 

добровольному участию, а не наложению обязанностей или команд. 

Выбор гостю предоставляется и в приеме угощения: The host proposes, the guest 

disposes (Хозяин предлагает, гость распоряжается) и Guests come by invitation, not by 

demand (Гости приходят по приглашению, а не по требованию). Хозяин может 

предложить, но окончательное решение остается за гостем. 

Пословица A guest's comfort is his own responsibility (Комфорт гостя – его 

собственная ответственность) выражает, что гость также несет ответственность за свое 

благополучие. 

Как видим, английские паремии подчеркивают ценность личной свободы и 

автономии, как в контексте гостеприимства, так и в более широком социальном 

взаимодействии. Правилами гостевого этикета в английских паремиях 
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регламентированы уважение к праву каждого человека на самостоятельное принятие 

решений и контроль над собственным пространством и временем. 

Анализ английских паремий, выражающих правила гостевого этикета, отражает 

ценности, характерные для английской культуры, и подчеркивает важность 

взаимодействия на равных началах в контексте гостеприимства и общения.связанных с 

равенством хозяев и гостей. Например, равноправие за столом: Guest and host are on equal 

terms at table (Гость и хозяин равны за столом) и All are equal who share meat and drink 

together (Все равны, кто делят мясо и питье). 

Паремия Нost and guest together make the feast (Вместе хозяин и гость создают пир) 

указывает на важность сотрудничества и совместной деятельности гостя и хозяина, что 

также отражает ценность взаимодействия на равных началах и вклада каждой стороны 

в общее мероприятие. 

Пословицы Good guests make the host's stories better (Хорошие гости улучшают 

рассказы хозяина) и Talented guests add cheer to the host's feast (Талантливые гости 

добавляют радости пиру хозяина) выражают идею, что гости могут обогатить опыт и 

впечатления хозяина. Пословицы Host and guest depend on one another (Гость и хозяин 

зависят друг от друга) и The host provides food, the guest appetite (Хозяин дает еду, гость – 

аппетит) отражают понимание взаимозависимости между гостем и хозяином, указывая 

на роль обеих сторон в успешном проведении мероприятия или приема. 

Выражение Good conversation needs both guest and host (Хорошая беседа нуждается 

в госте и хозяине) указывает на равноправие участников беседы, что каждый вносит 

свой вклад в обогащение беседы. Выражения, такие как Companions at table are 

companions for life (Застольные друзья остаются друзьями на всю жизнь), иллюстрируют 

концепцию долговременной дружбы, символизируя идею, что дружеские отношения, 

заключенные в процессе совместного проведения времени, особенно за едой и питьем, 

являются прочными и долгосрочными. 

Пословицы, такие как Good fellowship improves every dish (Хорошая компания 

улучшает вкус любого блюда) и Good company makes the miles fly by (В хорошей компании 

и мили кажутся милями), отражают убеждение, что качество человеческих 

взаимоотношений может существенно улучшать жизненный опыт, что выражает 

ценность положительного общения и его влияния на восприятие различных аспектов 

жизни. 

Обращаясь к гостю другом, хозяин подчеркивает не просто формальное 

гостеприимство, а искреннее, сердечное желание принести радость и облегчение 

дорогому человеку. Выражения my honored guest (мой почетный гость) и Consider my 

home your harbor from the storm (Считай мой дом гаванью от бури) также выражают 

глубокое уважение и заботу. 

Как видим, паремии иллюстрируют, насколько важное место в английской 

культуре занимают такие ценности, как щедрость, забота о ближнем, стремление 

обеспечить комфорт и безопасность гостя. Гостеприимство рассматривается как 

священный долг хозяина, а не пустая формальность. 

Английские паремии призывают гостя не злоупотреблять радушием хозяина и не 

задерживаться слишком надолго: Do not wear out your welcome too soon. Do not impose upon 

your host for too long. Overstay no more than necessary, от гостя при этом ожидается 
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тактичность и умение вовремя распознать, когда пора завершить визит. Другие 

выражения советуют гостю уйти, пока он все еще желанен, например: Depart while still 

wished a pleasant journey (Уезжай, еще желая приятного путешествия). Take your leave 

while welcome remains (Уходите, пока остается добро пожаловать). Пословицы Even the 

dearest guest becomes a pest (Даже самый дорогой гость становится вредителем) и Even 

the sweetest honey cloys after a time (Даже самый сладкий мёд через некоторое время 

надоедает) ёмко выражают эту мысль. 

Паремия Brief visits make for lasting regard (Короткие визиты создают прочное 

отношение) рекомендует гостю ограничивать продолжительность визита, чтобы 

оставить о себе самое благоприятное впечатление и сохранить расположение хозяев. 

Brevity is the soul of courtesy for a guest (Краткость – душа вежливости для гостя) прямо 

указывает, что краткость визита является проявлением вежливости. 

Таким образом, английские паремии демонстрируют, что умение гостя тактично 

определить оптимальную продолжительность пребывания и вовремя завершить визит 

считается проявлением хороших манер и заботы о комфорте хозяев. В этих нормах 

гостевого этикета отражаются такие ценности английской культуры, как уважение к 

личному пространству и времени других людей, стремление избежать чрезмерных 

обязательств в отношениях. В результате сопоставительного анализа английских и 

русских паремий, отражающих правила гостевого этикета, автор выделил общие черты, 

присущие обеим культурам. 

Следовательно, английские паремии отражают ценности взаимного уважения, 

сотрудничества и равноправия между гостем и хозяином, подчеркивая важность 

взаимодействия на равных началах и вклада каждой стороны в общее мероприятие, что 

характерно для английской культуры. 

Выводы. В выше проанализированных русских паремиях автор наблюдает 

проявление ценностей скромности, умеренности и сдержанности для гостей, которые 

рассматриваются как проявление уважения к хозяину и его дому, а также как ключ к 

поддержанию гармонии и приятной атмосферы во время гостевых визитов. 

Русские паремии, связанные с правилами гостевого этикета, раскрывают глубоко 

укоренившуюся традицию дарения и обмена угощениями между гостем и хозяином. 

Подарки расцениваются как знак уважения. Поговорка В гости с пустыми руками не 

ходят подчеркивает, что приносить подарок или гостинец при посещении чьего-то дома 

является знаком уважения и признательности, подарок является важным элементом 

взаимоотношений между гостем и хозяином. Также паремии Пирог, принесённый гостем, 

особо почитаем. Гость с подарком вдвое мил означают, что гости, приносящие с собой 

подарки, особенно ценятся. Это связано с традицией делиться с хозяином, 

демонстрируя, таким образом, благодарность и участие. 

Пословица Дорогого гостя дарами встречают. Гостю гостинцем отплачивают. 

Гостя угощай, подарком не забывай, свидетельствует, что приветствие гостя с 

подарками также является важной частью русского гостеприимства. 

Паремия Доброму гостю – доброе угощение подчеркивает, что хозяин должен 

стремиться к соответствию угощения статусу и значимости гостя, демонстрируя, таким 

образом, своё уважение и гостеприимство. 
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Таким образом, русские паремии отражают ценность подарков и угощений как 

элементов гостевого этикета. Традиция дарения рассматривается в русском 

гостеприимстве как ценности взаимоуважения, гостеприимства и щедрости, а также 

указывает на важность демонстрации уважения и благодарности в отношениях между 

гостем и хозяином. 

Русские паремии также ярко демонстрируют важность таких ценностей русской 

традиционной культуры, как хлебосольство, щедрость и изобилие в отношении к 

гостям. Хлебосольством русский народ славится издревле: От дедов обычай дорогого 

гостя жаловать. Гостеприимство позиционируется как одна из ключевых 

национальных черт русского характера на протяжении веков. Например, существуют 

паремии, которые показывают, что в хлебосольном, гостеприимном доме двери 

открыты для всех желающих: Хлебосольный дом всем открыт. В хлебосольном доме и 

мышь сыта. При этом гостеприимство распространяется даже на случайных гостей и 

незваных пришельцев. 

Паремии Хлеб да соль – стол не обойдёшь и На щедрый пир все гости сбегутся 

выражают мысль, что хлеб и соль являются символами истинного русского 

хлебосольства и что щедрое угощение неизменно привлекает множество гостей. 

Некоторые паремии акцентируют внимание на хозяине как источнике 

гостеприимства и щедрости: Хозяин богат – и гостей не считает. Щедрого хозяина гости 

хвалят. Изобилие еды и радушие хозяина вызывают одобрение и благодарность гостей. 

Подобные выражения передают представление о том, что широта и радужность в 

отношении гостей являются похвальной чертой и достоинством хозяина. 

Итак, хлебосольство и обильное угощение – признаки благополучия, а щедрость 

и гостеприимство высоко ценятся в русской культуре. Эти нормы гостевого этикета 

глубоко укоренены в народных традициях, о чем свидетельствует их отражение в 

паремиологической картине мира. Для английских паремий характерно уважение к 

личной свободе и независимости гостя в принятии решений, что, на наш взгляд, 

обусловлено ценностью индивидуализма в английской культуре. В русской культуре 

бóльший акцент делается на подчинении гостя воле хозяина. Английские паремии 

уделяют особое внимание пунктуальности как проявлению уважения к хозяину, в 

русских же пословицах этот аспект менее выражен, что дает основание для вывода о 

меньшей степени приоритета точности и планирования. Таким образом, при общих 

базовых нормах гостеприимства, детали гостевого этикета воплощают различия в 

культурных ценностях и традициях английского и русского народов. 
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